
 

AlHijr رح ل ا   ج    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے کے الله
 
و  ن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1.   Alif. Lam. Ra.  

These  are the verses 

of the Book and a clear 

Quran.  

ہ  ۔الرِٰۤ ں  تاآن  ی  ی  اب کی  ہ 
 
 اورکت

رآن 
 
ی  ق ب 

 ن کی ۔م

ِتلِكَّۡ  الرِٰۤ ۡـكِتبِٰ  ايٰتٰ  ق رۡانٍٰ  وَِّال
 ِِِ م  بيٍِِۡ

2.      Perhaps  those 

who disbelieve will 

wish if they were 

Muslims.  

ت 
 
ں گےکسی وق  لوگ وہ آرزو کری 

ے 
 
ہوں ن
 
ن رج 

 
ا کف ے وہکاش   کہ کت 

 
ون  ہ 

لمان ۔
 مس

َّا  بََّ َّوَّد  ِر   وۡاال َّذِينَّۡ  ي َّوۡ  كَّفَّر  َّان وۡال  ك
سۡلمِِيَِّۡ  ِِِ م 

3.   Leave them to eat  

and enjoy, and let false 

hope distract them. 

Soon they will come to 

know.  

ھوڑ  ںدو چ  ہی 
 
   کھا  اب

 
ںئ ںب رت اور  ی   لی 

ول اور
 
غ
 
کو  مش

 
ں ان ھی 

ں  رک ی 
 
 آرزوئ

ب  ری 
 
ف
 
ں گے۔عن ان لی    وہ ج 

مِۡ َّاكۡ ل وۡا  ذَّرۡه  ت َّع وۡا  وَِّي َّتَّمَّ  وَِّي
ِي لهِۡهِم   وۡفَّ   الَّۡۡمَّل   فَّسَّ
وۡنَِّ َّم  َّعلۡ  ِِِ ي

4.  And We did not 

destroy any township 

but that for it there 

was a known decree.  

ںاور  ہی 
 
ے ب

 
م ن لاک کی ہ  ی ہ 

 
ی   کوئ

 
ست
ب 

ے  ےاس ک مگر
 
ھالئ

 
وا ت ت  لکھا ہ 

 
وق

رر ۔
 
 مف

ِۤ وَِّ َّكۡنَّا   مَّا َّةٍ   مِنِۡ  اَّهۡل ِ  قَّرۡي َّا    الِۡ َّ وَّلََّ
 ِِِ م َّعلۡ وۡمٌِ  كِتَّابٌ 

5.     Any nation will 

not precede its term, 

nor will they ever 

postpone it.  

ہ ی ہ ے ی 
 
ل سکت

ک
 
ی آگے ن

 
امت  کوئ

ررہ سے
 
ی مدت مف

 
ت ہاور  اپ  ی  ی  وہ  ہ 

ں ی  ے ہ 
 
ر کرسکئ ی 

 
اخ
 
 ۔ن

ةٍ  مِنِۡتَّسۡبقِ   مَّا َّهَّاا م َّ ل مَّا  وَِّ اَّجَّ
وۡنَِّ َّسۡتَّاخِْر   ِِِ ي



6.  And they say: “O 

you upon whom the 

admonition has been 

sent down, surely  you 

are indeed a mad 

man.”  

ےاور 
 
ہوں ن
 
صاے  کہا اب

 
خ

 
ازل  ش

 
کی ن

ی ہ ے گ 
 
حت ج س ب رت صی 

 

اب ن
 
   کت

 

ا
 
ت ی 
 
و  ی ق

 
  ت

ہ ہ ے۔
 دت وای 

َّي  هَّا  قَّال وۡا  وَِّ لَّ    ال َّذِىِۡ  ياٰۤ َّيهِۡ   ن ز ِ عَّل
ِ كۡر  ِ   الذ ِ َّجۡن وۡنٌٌؕ    انِ َّكَّ  ِِِ لََّ

7.      Why  do  you  not   

bring   to  us  the     

angels    if   you  are  

among  the  truthful.  

وں ں کی  ہی 
 
  ب

 
اس الے آن مارے ن   ہ 

وں کو
 
ت
 
رش
 
و  اگر ق

 
ںہ ے   ت وں می   ۔ شچ 

َّوۡ  َّا مَّا ل َّلٮٰۤ ِكَّةِ تَّاتِۡينۡ  مِنَِّك نتَّۡ انِۡ باِلَۡ
دِقيَِِّۡ  ِِِ الصه

8. We do not send down 

the angels  except with 

truth, and   they (the 

disbelievers) would not 

then be reprieved.   

ں  ہی 
 
ےب

 
ا کرن ازل کت 

 
م ن وں کو  ہ 

 
ت
 
رش
 
 مگرق

ھ۔ 
 
ں اورجق کے سات ہی 

 
و ب گے وہ ہ 

 
 ن

ت
 
ے والےمہلت   اس وق

 
ان  ۔ن 

لِ   مَّا َّلٮٰۤ ِكَّةَّ   ن نَّ ِ ِالَۡ ِ  الِۡ َّ َّـق  مَّا  وَِّباِلۡۡ
َّان وۡاۤ رِينَِّۡ   اذِاً   ك  ِِِ م  نۡظَّ

9.  Certainly We, It is 

We who have sent 

down the admonition 

(the Quran), and 

certainly We are 

indeed its guardian.  

ک
 
ی س م ب  ے ہ 

 
ی ن ازل کی ہ ے ہ 

 
ہ  ن ی 

حت  صی 

 

اب ن
 
م اورکت  ہ 

 

ا
 
ت ی 
 
سکے ی ق  ا

ں۔ ی  ان ہ  گہت 
 
 ن

نۡ   انِ َّا َّانََّ لنۡ َّز َّ كۡرَّ  ن َّهِ انِ َّا  وَِّالذ ِ  ل
وۡنَِّ ٰـفِظ   ِِِ لَّۡ

10. And surely, We 

sent (messengers) 

before you (O 

Muhammad) among 

the factions of the 

former people.  

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
ھے ی ق

 
ت ج ے  ھی 

ت 
ے رسول 

 
م ن م ہ 

 
ت

ب ہلے ھلی  سے   
چ
 
وم پ

 
ں ق  ۔ وں می 

َّـقَّدۡ  وَِّ َّا ل لنۡ َّعِ  فِِۡ  قَّبلۡكَِّ   مِنِۡاَّرۡسَّ شِي
ليَِِّۡ  ِِِ الَّۡۡو َّ

11. And never came to 

them any messenger 

except that  they did 

ridicule him.  

ں  اور ہی 
 
اسب کے ن 

 
ن ھا ا

 
ا ت
 
ی  آن

 
 رسولکوئ

ھے۔مگر 
 
ت ے 
 
سی کرن

 
ی ھ ہ 
 
سکے سات  وہ ا

َّاتِۡيهِۡمِۡ   مَّا  وَِّ وۡلٍِ     م ِنِۡ   ي س  الِۡ َّ    ر َّ
َّان وۡا َّسۡتَّهزِۡء وۡنَِّ  بهِٖ    ك  ِِِ ي

12.  Thus do We make 

it enter into the hearts 

of the criminals. 

م   اسی طرح ں ہ  ی  ے ہ 
 
ھئ
ک ہ( ڈالے ر  ی 

ی 
 
اخ
 
ں   )گست رمدلوں می   وں کے۔مج 

هِ كَّذلٰكَِّ  َّسۡل ك  فِِۡ ق ل وۡبِ  ن
 ِِِ الَۡ جۡرِمِيَّۡ ِ



13.   They would not 

believe in it, and 

indeed the example of 

the former people has 

gone before.  

ں  ہی 
 
ے ب

 
مان لان اور  .اس ب ر وہ ای 

ک
 
ی س ی ہ ے ب  ہی رہ   

ب ہلے  روش  ب

 لوگوں کی ۔

ِ َّتۡ قَّدۡ   وَِّبهِِٖي ؤۡمنِ وۡنَّ  لَّۡ ل ن َّةِ خَّ  س 
ليَِِّۡ   الَّۡۡو َّ

14.    And  (even)  if  

We opened to  them  a  

gate  from the heaven 

and they continued 

therein to ascend. 

م  اگر اور ں ہ  دروازہ ان ب ر کھول دی 

ھرآسمان کا  ںت  ں وہ لگی  ے اس می 
 
ھئ ڑ  چ 

 ۔

َّوِۡ وَِّ َّيهِۡمِۡفَّتَّحۡنَّا  ل نَّ م ِِ بَّاباً عَّل
آءِ  مَّ ل  وۡاالس َّ    فيِهِِۡ   فَّظَّ
وۡنَّ  ج  َّعرۡ   ِِِ ي

15. They would say: 

“Our eyes have only 

been dazzled.  Nay, 

but we are a people 

bewitched.”  

ں و وہ کہی 
 
ت ت

 
ن ق
 

ق
  در ح

 
دھ دی گت

 
ان  ین 

ں ی  ں ہ  ھی 
ک
 
ماری آن لکہ ہ  م ن  ں وہ ہ  ی  ن  ہ 

ج 

ا ہ ے۔ ا گت  ادو کر دن   ب ر ج 

َّـقَّال وۡاۤ َّا  ل تِۡانِّ َّ ك ِرَّ َّا  س  ن ار   بَّلِۡاَّبصَّۡ
ِ نۡ  وۡنَِّ   قَّوۡمٌِ   نََّ وۡر   ِِِ م َّسۡح 

16.   And   indeed, We 

have set within the 

heaven mansions of  

stars, and We have 

beautified it for the 

beholders.  

کاور 
 
ی س ے ب 

 
ان ت  ں ی  ی  ے ہ 

 
م ن آسمان  ہ 

ں  ا ہ ے اسکو اور   جوب رمی  ا دن  ے  شج 
 
ھئ
ک دن 

ے ۔
 
لئ  والوں کے 

َّـقَّدۡ  وَِّ َّا ل آءِِجَّعَّلنۡ مَّ وۡجًا  فِِ الس َّ ب ر 
نههَّاو َِّ  ِِِ للِنهظِرِينَّۡ    زَّي ّـَ

17.     And   We  have 

guarded it from every 

accursed devil.  

ا ہ ے  اور وظ کر دن 
 
ےمحف

 
م ن ر اسے ہ  ہ 

ی طان سے
 
و  ش  ۔ہ ےمردود ج 

فِظۡنهَّٰا  وَِّ ِ مِنِۡحَّ ِ يطٰۡنٍِ ك ل   شَّ
جِيمٍۡ ِ ِِِِ ر َّ

18. Except him who 

steals the hearing 

(eavesdrop), he is then  

pursued by a clear 

flaming fire.   

و گر م  یج 
 
وری سے  کوئ اہ ےج  ا ج 

 
ت
 
و  شی

 
ت

سکے  ا ہ ے ا
 
کت  ھے لت 

ی چ
گارہ پ 

 
ن ان
 
ان ک روش

 ۔

ِ مَّنِ   الِۡ َّ  َّقَّ مۡعَّ    اسۡتََّ َّعَّه    الس َّ َّتبۡ فَّا
  م  بيٌِِۡ   شِهَّابٌِ

19.   And  the  earth,  

We have spread it out, 

and We have placed 

therein firm 

mountains, and We 

ن اور لا ہک زمی  ھت   
ا دت م ن  ہ ے ہ 

ےاسکو
 
ے ڈالاور  ن

 
ئ پ  ےد

 
م ن  اس ب ر ہ 

ہاڑ  ی  اور ب 
 
ے اگائ

 
م ن ں  ہ  ر اس می  ہ 

َّاالَّۡۡرۡضَّ  وَِّ دۡنٰٰ َّا وَِّ مَّدَّ فيِهَّۡا   اَّلقَّۡينۡ
وَّاسَِِّ َّا وَِّ رَّ َّتنۡ ۢۡب ۡ ِ مِنِۡفيِهَّۡا  اَّن ِ ءٍِ ك ل  ۡ  شََّ
 ِِِ م َّوۡز وۡنٍِ



have  caused  to  grow  

therein of all kinds of 

things in due 

proportion. 

ی ز دار  ان ک خ 
 
اسب مق

 سے ۔ مت 

20.    And  We  have 

made for you therein 

means of livelihood, 

and (for) those  for 

whom you are not 

providers.  

ت  اور  م ی 
ےہ 
 
ےا ن

 
ے  ئ

 
لئ مہارے 

 
اس ت

ں کے  اور سامان معاش می 
 
ن ے ا

 
لئ

ں  ہی 
 
مب

 
و ت ک ہ 

 
ت  ۔ رازق ےج 

َّا وَِّ مۡ  جَّعَّلنۡ َّـك  مَّنۡ  وَِّمَّعَّايِشَّ  فيِهَّۡال
َّهِ    ل َّسۡت مِۡ  ِِِ برِٰزِقيَِِّۡ   ل

21.     And  there is not 

any thing, but  that 

with Us are  its  

treasuries. And  We  

do  not send it down 

except in a known 

measure.  

ں  اور ہی 
 
 کو ب

 
ی ز  یئ گرخ 

مارے  م اسہ  ں ن  ی   ہ 

سکے ے ا
 
زان
 
ں اور ۔چ ہی 

 
ازل ب

 
ے ک ن

 
رن

م اسکو  دار ان ک  مگرہ 
 
اسب مق

ںمت   ۔می 

ءٍ  م ِنِۡانِۡ  وَِّ ۡ ِشََّ َّا  الِۡ َّ آٮ ِن هِ عِندَّۡن زَّ  خَّ
ل ه ۤ    مَّاوَِّ ِ  ن نَّ ِ    بقَِّدَّرٍِ   الِۡ َّ

 ِِِ م َّعلۡ وۡمٍِ
22. And We send the 

winds fertilizing, then 

We send down water 

from  the  sky,  then 

We  give  you  drink 

from it. And you are 

not the guardians of its 

stores.    

ماور  ے ہ 
 
ں ن ی  ج 

ھی 
ت 

ں  ی 
 
وائ ی (ہ 

 
ائ ن 

یلد )سے
 
وئ ھر ی ہ  اب رسا ت   ن 

ےہ 
 
 مئ

ی آسمان سے
 
ائ ھر ن  لا ت  ان  م  ےاس ن   ہ 

ے
 
مکون

 
ںاور  ۔ ی ہی 

 
م ب

 
ہ  کااس  ت زای 

 
چ

ے۔
 
ھئ
ک  ر

َّا وَِّ لنۡ يحَّٰ  اَّرۡسَّ ِ َّوَّاقحَِّ  الر  َّا  ل لنۡ َّنزَّۡ فَّا
آءِِ مِنَِّ مَّ وۡهِ  مَّآءً   الس َّ م  َّسۡقَّينۡكٰ   وَِّ فَّا
 ۤ َّهِ    اَّنتۡ مِۡمَّا ِٰ   ل  ِِِ زِنِيَِّۡبِ

23. And certainly We, 

We it is who give life, 

and cause death, and 

We are the Inheritors. 

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
ںی ق ی  ی ہ  م ہ 

و ہ  ں  ج  ی  ے ہ 
 
ئ
 
س

 
خ
 
ات پ جت 

ں اور  ی  ے ہ 
 
ئ پ  ی اورموت د م ہ  سب  ہ 

ںکے وارث ہ    ۔ی 

ِانِ َّا  وَِّ َّـنَّحۡن  ىٖۡ  ل ِيتۡ   وَِّنَ  نۡ   وَِّنّ  نََّ
 ِِِ الوۡرِٰث وۡنَِّ

24.  And certainly, We 

know the preceding 

(generations) among 

you,  and certainly We 

  اور

 

ا
 
ت ی 
 
م ی ق ںہ  ی  لوم ہ 

کے  کو مع ج  ب ہلے گذر  و  ج 

ں ی  ں  ہ  م می 
 
  اور ت

 

ا
 
ت ی 
 
مکو ی ق ں ہ  ی  لوم ہ 

عد  مع ب 

َّـقَّدِۡ وَِّ  الَۡ سۡتَّقۡدِمِيَِّۡعَّلمِۡنَّا  ل
مۡ  َّـقَّدۡ وَِّمنِكۡ    عَّلمِۡنَّا ل



know those who will 

come later. 
ں  ےمی 

 
اخِْرِينَِّۡ ۔والےآن  ِِِ الَۡ سۡتّـَ

25.   And indeed, your 

Lord, it  is He  who  

will  gather them. 

Indeed, He is All Wise, 

All Knowing. 

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
   ی ق

 
ی بر رای  ت مع کرے گا ہ 

ان  ح 

   ۔ سب کو

 

ا
 
ت ی 
 
 حکمت والا یب ڑ وہ ی ق

ردار ہ ے۔ ی 
 
 خ

ِ انِ َّ  وَِّ ب َّكَّ وَِّ  رَّ مِۡ  ه  ه  ر  ۡش  انِ َّه    يََّ
كِيمٌِۡ   عَّليِمٌِۡ  حَّ

26.   And  indeed, We  

created  man  from 

sounding clay, from 

mud molded into 

shape. 

ی  اور   ب 
 
ا ہ ے  کس دا کت  ت  ے ی 

 
م ن سان ہ 

 

اب

ے کو 
 
ان کھت 
 
ھن
ک

ے گارے 
 
ون سڑے ہ 

 سے ۔

َّـقَّدۡ وَِّ َّا ل َّقنۡ ل انَّ خَّ مِنۡ الۡۡنِسَّۡ
الٍ  لصَّۡ َّاٍِ  م ِنۡ صَّ سۡن وۡنٍِ   حَّۡ  ِِِ م َّ

27.      And  the jinn, 

We had created  

before, from the fire of 

a scorching wind. 

  اور
 
ت ھا ہک اتج 

 
ا ت دا کت  ت  ےی 

 
م ن کو ہ 

 
اس  ان

ں کی ن ےگ سے   آ  سےب ہلے ی 
 
 -دھوئ

َّـآن َّ  وَِّ َّقنۡهِٰ الۡۡ ل ن َّارِ  مِنِۡمِنۡ قَّبلۡ   خَّ
وۡمِِ م   ِِِ الس َّ

28.   And   when  your  

Lord  said  to   the  

angels: “Indeed I will 

create a man from 

sounding clay, from 

mud molded into 

shape.” 

ب   اور اج  رمان 
 
   ق

 
ےب ر  رےی  ت

 
 ن

وں سے
 
ت
 
رش
 
ں ق  می 

 

ا
 
ت ی 
 
ے والا  کہ ی ق

 
ان ت  ی 

وں ر  ان ک ہ 
 
ش ےب 

 
ان کھت 
 
ھن
ک

سڑے  

ے گارے سے ۔
 
ون  ہ 

ِ     قَّالَِّ   اذِِۡ وَِّ ب  كَّ لٮٰۤ ِكَّةِِ     رَّ     للِمَّۡ
 ۡ قٌۢۡ انِّ ِ الِـ رًاخَّ لصٰۡلٍِم ِِ بَّشَّ م ِنۡ  نۡ صَّ
َّاٍِ سۡن وۡنٍِ حَّۡ  ِِِ م َّ

29. “So when I have 

fashioned him and 

have breathed into 

him of My Spirit,  then  

fall down, to him in 

prostration.”  

و
 
بت ک اور اسکو درست کرلوں ج 

 
ھون  ت 

ں اسدوں  ی روح  می 
 
ت ااپ 

 
و گر ب ڑن

 
س  ت  کےا

ے
 
ں لئ دے می   ۔شج 

يتۡ هِ    فَّاذَِّا و َّ ِ  وَِّ   سَّ َّفَّخۡت  مِنۡ    فيِهِِۡ   ن
وۡحِِۡ َّهِ    فَّقَّع وۡا   ر    ِِِ سٰجِدِينَِّۡ   ل

30. So the angels fell 

prostrate, all of them 

together.  

و
 
دے ت ں شج  ے ب ڑے گر می 

 
ئ
 
ش ر
 
سب  ق

 .کے سب

دَّ  جَّ َّلٮٰۤ ِكَّة  فَّسَّ  ك ل  ه مِۡالَۡ
 ِ اَّجَّۡۡع وۡنَّ ِ

31.   Except  Iblis.  He  

refused  to  be  with  
ےسوا

 
لی س ن

ا اس  ے۔ک ان  کار کت 
 
ان  ۤ ٌؕ الِۡ َّ وۡنَِّاَّنۡ اَّبٰٰى ابِلۡيِسَّۡ مَّعَّ  ي َّك 



those who prostrated.  ے
 
ا  کہن

 
ون ے والوں کے وہ ہ 

 
دہ کرن شج 

ھ
 
 ۔  سات

جِدِينَِّۡ   السه

32.    He (Allah) said: 

“O Iblis, what is 

(matter) with you that 

you are not with those 

who prostrate.” 

ا رمان 
 
لی س ق

وا  اے ان  ا ہ  ھے کت 
چ 
 
ہ پ وا  کہ ی  ہ 

و
 
ں ت ے والوں می 

 
دہ کرن  ۔ شج 

ِ  قَّالَّ  ِ   مَّا   ياٰۤبِلۡيِسۡ  َّـكَّ ِ   ل    اَّلۡ َّ
وۡنَِّ جِدِينَِّۡ   مَّعَِّ تَّك   ِِِ السه

33.   He   said:  “Never 

would I   prostrate    to   

a  man whom You  

created  from 

sounding clay, from 

mud molded  into  

shape.”  

ے کہا 
 
ں اس ن ہی 

 
ں اب ساب دہ کہ   می  شج 

ر کروں
 
ے ج س   کو ان ک ب ش

 
و ن
 
ا ہ ے ت ان 

ت  ی 

ے کو
 
ان کھت 
 
ھن
ک

ے گارے  
 
ون سڑے ہ 

 سے ۔

َّمِۡ  قَّالَِّ دَِّ  اَّك نِۡ  ل َّسۡج  رٍِ  لِۡ  َّشَّ  لبِ
َّقۡتَّه   ل الٍِ    مِنِۡ    خَّ لصَّۡ َّاٍ       م ِنِۡ      صَّ  حَّۡ
سۡن وۡنٍِ   م َّ

34.  He (Allah) said: 

“Then  get  out from 

here. Indeed, you are  

rejected.”  

ا  رمان 
 
و ق

 
ا ت ل ج 

ک
 
ہاں سےن کب    ب 

 
و  ی س

 
ت

 مردود ہ ے۔

جۡ قَّالَّ  ِمنِهَّۡا فَّاخۡر   فَّاِن َّكَّ
جِيمٌۡ ِ  ِ رَّ

35.   “And  indeed, the 

curse shall  be  upon  

you  until the Day of 

Recompense.”  

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
ھ ب ر  ی ق چ 

 
ت پ

 
ولعن صاف گی ہ 

 

 ان

ک ۔
 
 کے دن ن

ِانِ َّ  وَِّ َّيكَّۡ َّةَّ  عَّل َّوۡمِ  الِِٰالل َّعنۡ ي
ينِِۡ  ِِِ الد ِ

36.   He said: “My 

Lord,  then reprieve 

me until the day they 

will be resurrected.”  

ے کہا
 
مہلت دے  برمی رے اس ن

ھے 
ب مچ  ک ج 

 
 سباس دن ن

ھا
 
ں گے۔ات ی 

 
ائ ے ج 
 
 ن

ِقَّالَّ  ب ِ ۤ  رَّ ۡ َّنظِۡرۡنِّ َّوۡمِ  الِِٰفَّا ي
 ِِِ ي بعَّۡث وۡنَِّ

37.   He  (Allah) said:  

“So  indeed,  you are 

of those reprieved.” 

ا رمان 
 
کق

 
ی س   ب 

 
ا ےمہلت دن   وت والوں ج  ی 

 
پ

ں  ۔ہ ے می 

رِينَّۡ  مِنَّ   فَّانِ َّكَّ    قَّالَِّ  ِِِ الَۡ نۡظَّ

38. “Until  the Day of 

the appointed  time.”  
کاس 

 
ت ج سکا دن ن

 
رر  وق

 
َّوۡمِ  لٰ اِِ ۔ ہ ےمف َّعلۡ وۡمِِ  الوَّۡقۡتِِ ي  ِِِ الَۡ



39.  He said: “My 

Lord,  because You 

have sent me astray, I  

shall  indeed adorn 

(the path of error)  for  

them   on  the earth, 

and I shall indeed 

mislead them all.”  

ے کہا
 
کہ بر  می رے اس ن

 
ون  ج 

ھے 
مچ  ے 
 
و ن
 
ا ہ ے ت کا دن 

 
ھٹ
ںت  رور می 

 
 ض

شآرا

 

کے ں گاوکر ب
 
ن ے ا

 
ن لئ ں  زمی   می 

روراور
 
ہکاؤں گا ض

ںب  ہی 
 
 سب کو ۔ اب

ِ  قَّالَِّ ب ِ ۤ    رَّ َّنِِۡ   بََِّا َّن َّ  اَّغۡوَّيتۡ لَّۡ زَّي نِ
ن َّه مۡ  وَِّ الَّۡۡرۡضِِ فِِِلََّ مۡ  ّـَ لَّۡ غۡوِي

 ِِِ اَّجَّۡۡعيَِّۡ ِ

40.   “Except your 

sincere slaves among 

them.”  

ں مگر ی  دے ہ  ت  ی رے ی 
 
و ت ں ج   ان می 

لص

 
 ۔مج

ِ  الِۡ َّ  َّادَّكَّ ِ   عِب    منِهۡ م 
َّصِيَِّۡ   الَۡ خۡل

41. He said: “This is 

the path to Me,  

(leading) straight.”  

ا کہ  رمان 
 
ہی ہ ےق  

ہ ار ب ے ست 
 
ئ چ 

 
ہی
ب 
ک 
 
ھ ن مچ 

دھا ۔کا   ست 

ا   قَّالَِّ    عَّلَّ َِّ  صِرٰطٌِ هذَّٰ
سۡتَّقِيمٌِۡ   م 

42.  “Certainly  My 

slaves,  you shall have 

no authority over 

them, except those 

who may follow you 

from among the 

misguided.” 

ک 
 
ی س دے می رےب  ت  ں کہ ی  ہی 

 
ھے ب

چ 
 
 پ

ر ی 
 
درت ات
 
و  مگر ق رج  ی 

 
 ی اطاعت کرے ت

ں سے وں می  دراہ   ۔ ن 

َّادِىۡ انِ َّ  َّـيسَّۡ عِب ِل َّكَّ َّيهِۡمۡ  ل عَّل
لطٰۡنٌ  ّـَعَّكَّ    مَّنِِ  الِۡ َّ س     مِنَِّ ات َّب
  الغۡوِٰينَِّۡ

43.  “And certainly, 

Hell is the promised 

place for them all.”  

ک اور
 
ی س م ہ ے ب 

 
ہن  
ج

وعدے ان کے  

گہ ی یسب ک  کی ج 
 
ھت
ک
 ۔ا

ن َّمَِّانِ َّ  وَِّ هّـَ مۡ  جَّ ه  َّوۡعِد  لََّ
 ِِِ اَّجَّۡۡعيَِّۡ ِ

44.   “There are seven 

gates in  it. To  each  

gate,   a portion of 

them has been 

designated.”  

سکے  ں۔  ساتا ی  ر ان ک دروازے ہ  ہ 

ے
 
لئ ں سے  دروازے کے  حصہ ان می 

دہ۔ہ ے 
 
م س سن 

 
ق

 
ی

   

َّا  بعَّۡةِ لََّ ِ بَّابٍِاَّبوَّۡابٌٍؕ  سَّ م نِهۡ مۡ  لكِ ل 
زۡءٌِ وۡمٌِ   ج   ِِِ م َّقۡس 

45.   Indeed,  the 

righteous  will be 

amidst gardens and 

springs.  

ی    ب 
 
  کس

 
ن و ی ہ 

 
ق

 
ں گےمن وں می 

 
اغ اور  ن 

ں موں می 
 
 ۔ج ش

 و َِّ  جَّنهتٍِ   فِِِۡ  الَۡ ت َّقيَِِّۡ   انِ َِّ
ي وۡنٌٍِؕ   ع 



46. (It will be said): 

“Enter therein, in 

peace, security.”  

اؤ  و ج  ل ہ 
 
ں  داج می 

 
ی ای

 
ھ سلامت

 
 کےسات

 ۔امن سے

ا  ل وۡهَّ لمٍِٰ  ا دۡخ   ِِِ امٰنِِيَِّۡ   بِسَّ

47. And  We  shall 

remove whatever is in 

their breasts of  

resentment. As 

brothers, (resting) on 

raised couches, facing 

each other.  

م  ورا ں گے ہ  کال دی 
 
و ن کے دلوں ج 

 
ن ا

و گی  ں ہ   کومی 
 
ی   کدورت یئ

 
ھاپ کی  وںت 

دوں ب ر طرح
ان ک دوسرے کے  مست 

ھے 
 
ٹ ی  ب  ے 
 
مئ گےسا

 
ن و  ۔ہ 

َّا وَِّ َّزَّعنۡ وۡرِهِمِۡ مَّان د  ٍ م ِنۡ  فِِۡ ص  غِل 
رٍِ   عَّلِٰ  اخِۡوَّاناً  ر   م  تَّقبٰلِيَِِّۡ   س 

ِِِ 

48.  No  fatigue  shall  

touch them therein, 

nor shall they be 

driven out of it. 

ہ  کوی 
 
ج ے گی ان

 
ہی
ب 

اں  لن ف وہ 
ک
 
ی ن
 
ہاور  کوئ  ی 

اں سے وہ ں گے۔ وہ  ی 
 
ائ کالے ج 

 
 ن

ه مِۡ لَّۡ  َّس   بٌِفيِهَّۡا   يََّ َّـصَّ   مَّا و َِّ  ن
مِۡ جِيَِّۡ  م نِهَّۡا ه   ِِِ بَِ خۡرَّ

49.   Inform (O 

Muhammad) to   My  

slaves   that   I  am  the  

Oft Forgiving, the 

Most Merciful. 

ر دے  ی 
 
دوں کو   دو خ ت  ک کہ می رے ی 

 
ی س ب 

ں ی  می  وں ہ  ہت  ہ  ے والا ب 
 
ئ
 
س

 
خ
 
ہت    پ ب 

والا ی 
 
 ۔ رحم کرپ

َّب ئِِۡ َّادِىۡۤ  ن ِۤعِب ۡ َّا  اَّنّ ِ وۡرِ اَّن َّف   الغۡ
حِيمۡ  ِ  ِِِ الر َّ

 50.              And    that   

My punishment, it  is 

the painful 

punishment.  

ہ کہاور  را عذاب  ی  اک درد ی ہ  می 
 
ن

 عذاب ہ ے۔

ابِِٰۡ  اَّن َِّ وَِّ وَِّ  عَّذَّ العَّۡذَّاب   ه 
َّلِيمۡ ِ  الۡۡ

51. And inform them 

about Abraham’s 

guests.  

کو  اور
 
ا دو ان وں اجوال ست 

 
م کے مہمات ن  اب راہ 

 ۔اک

ئهۡ مۡ  وَِّ َّب ِ يفِِۡ  عَّنِۡن   ضَّ
  ابِرٰۡهِيمَِّۡ

52.    When they 

entered upon him and 

said: “Peace.” He said: 

“Indeed we are afraid 

of you.”  

ب  ےج 
 
اس  سا وہ آن و کہا کے ن 

 
ت

ے
 
ہوں ن
 
ے ۔سلام اب

 
شئ ں کہا ا می  م  ہ 

 
ت

ا ہ ے۔ سے
 
 ڈر لگت

ل وۡا    اذِۡ  َّيهِِۡ      دَّخَّ       فَّقَّال وۡا      عَّل
لمًٰاٌؕ مِۡ   انِ َّا   قَّالَِّ   سَّ    منِكۡ 
 ِِِ وَّجِل وۡنَِّ

53. They said: “Do not 

be afraid, indeed we 
ے کہا  

 
ہوں ن

 
ں اب ہی 

 
  وڈر ب

 

ا
 
ت ی 
 
م  ی ق ہ  ِ    قَّال وۡا لِۡ    لَّۡ ِ   انِ َّا    تَّوۡجَّ كَّ ر  َّش ِ  ن ب



give you good tidings 

of a boy possessing 

knowledge.”  

ں ی  ے ہ 
 
ئ پ  ی ری د

 
خ
 
وش
 
ھ  ج چ 

 
د   کو پ مت 

 
ش

 

ان ک داب

 لڑکے کی ۔

 ِِِ عَّليِمٍِۡ   بغِ لمٍِٰ

54.  He said: Do you 

give me good tidings of 

(a son)  when  old age 

has overtaken me. Of 

what then do you give 

good tidings.”  

ش  کہا   ےا
 
ا ئ ی ری د کت 

 
خ
 
وش
 
ےج

 
ئ م پ 

 
و ت ھے ہ 

مچ 

ر  ککہ اسی  ھےآ ن 
مچ  ے ڑا

 
و  ب ڑھان ے ن

 
 کی سیت

ی ری
 
خ
 
وش
 
و ج ے ہ 

 
ئ پ   .د

ِۡقَّالَّ  رۡتُ  وۡنِّ نَِِّ  اَّنِۡعَّلٰى  اَّبَّش َّ م َّس َّ
 ِ وۡنَِّ   فَّبمَِِّ   الكِۡبَّ ر  َّش ِ  ِِِ ت ب

55.  They said: “We 

bring you  good  

tidings  in truth. So  do  

not be  of the 

despairing.”  

ے کہا
 
ہوں ن
 
ں  اب ی  ے ہ 

 
ئ پ  ی ری د

 
خ
 
وش
 
م ج  ہ 

ھ کو چ 
 
ھپ

 
ہ  جق کے سات وسو ی  دوں    ہ  ا امت 

 
ن

ں سے  ۔ می 

ِ   قَّال وۡا رۡنكَّٰ ِِ    بَّش َّ َّـق  ِ   باِلۡۡ     فَّلَّ
نِۡ  ِِِ القۡنِٰطِيَِّۡ  م ِنَّ  تَّك 

56. He said: “And who 

despairs of the mercy 

of his Lord, except 

those who are astray.”  

ے کہا سا
 
د کون اور ن ا امت 

 
ا ہ ے  ن

 
ون  ہ 

ے رب رحمت سے
 
ئ پ  ے سواکی  ا

 
 ن

وں ک  ۔ےگمراہ 

ِ    مَّنِۡ   وَِّ  قَّالَّ  حَّۡۡةِ     مِنِۡ    ي َّقنَّۡط  ر َّ
ب هِٖۤ  آل  وۡنَِّ   الِۡ َّ    رَّ   الض َّ

57.     He    said: 

“What  is then your 

business, O 

messengers.” 

ے سا
 
ا ہ ے    ب س     کہا  ن مہار ا  کت 

 
        ت

ج ے اے  کام ھی 
ت 

و  ے ہ 
 
و(  ن

 
ت
 
رش
 
 ۔)  ںق

ا  الَِّقَِّ مِۡفَّمَّ طۡب ك  اَّي  هَّا  خَّ
ل وۡنَِّ  ِِِ الَۡ رۡسَّ

58. They said: 

“Indeed, we have  been   

sent   to   a criminal  

people.”  

ے کہا 
 
ہوں ن
 
ک اب

 
ی س م ب  ے ہ 

 
گئ ج ے  ھی 

ت 

ں ی  وم کی طرف ان ک ہ 
 
رم   ق و  مج  ج 

ں ی   ۔ہ 

ِۤقَّال ـوۡاۤ  ۤ  انِ َّا َّا  قَّوۡمٍِ الِِٰا رۡسِلنۡ
رِۡمِيَّۡ ِ  ِِِ مّ  

59.  “Except  the 

family of Lot.  Indeed, 

we will  save them all.   

ک.  لوط کے گھر والے مگر
 
ی س م ب   ہ 

 
 
ں گے اب ا لی  ج 

 
ںپ  سب کو ۔ ہی 

ِۤ مِۡانِ َّا  الَّٰ ل وۡطٌٍؕ الِۡ َّ وۡه   لََّ نَّج  
 ِِِ اَّجَّۡۡعيَِّۡ ِ

60.  “Except his wife. 

We have decreed  that  
ہ  ت  ی ویس االب  م  کی پ  ا ہ ے ہ  ھہرا دن 

 
کہ ت اَّتَّهِ الِۡ َّ  َّا   امۡرَّ رۡن َّاقَّد َّ نَِّ  انِٰ َّ لََّ



she shall be of those 

who remain  behind.”  
ے
 
ںکہ وہ  ن وگی ان می  رور ہ 

 
و  ض ھے  ج   

ی چ
پ 

گےرہ 
 
ن و والے ہ  ی 

 
اپ  ۔ج 

 ِِِ الغۡبِِٰينَِّۡ

61. Then when the 

messengers came  to 

the family of Lot.  

ب ھر ج  ے   ت 
 
اسلوط کے  آل آن  ن 

ے ۔
 
ئ
 
ش ر
 
 ق

ا َّم َّ آءَّ    فَّل     ل وۡطِِ   الَِّٰ جَّ
ل وۡنَّ    َّۙ ۨالَۡ رۡسَّ

62. He said: “Indeed, 

you are people 

unknown (to me).”  

ےکہا  
 
  اس ن

 

ا
 
ت ی 
 
م ی ق

 
و ت ا   لوگ ہ  ت 

 
ا آس
 
ن

 سے ۔

مِۡ  قَّالَّ  وۡنَِّ  قَّوۡمٌ    انِ ّـَك   م  نكَّۡر 

ِِِ 
63.    They said: “But, 

we have brought to 

you that about which 

they have been in 

doubt.” 

ے کہا
 
ہوں ن
 
لکہ  اب ں ن  ہی 

 
م ب ے لا ہ 

 
ن

ں ی  ی رے  ہ 
 
است ی ز    وہ ن  ہ خ  ھےی 

 
ج س  ت

ں ے ۔ می 
 
ک کرن

 
 س

ِبَّلۡ  قَّال وۡا َّان وۡابََِّا  جِئنۡكَّٰ فيِهِۡ  ك
تََّۡ وۡنَِّ  ِِِ يََّ

64.  “And we have 

come to you  with  

truth,  and indeed we 

are truthful.”  

م اور ں ہ  ی  ے ہ 
 
ی رے آن

 
اس ت ی  ن 

 
ت ی 

 
ی ق

ات لے کر    اورن 

 

ا
 
ت ی 
 
م ی ق ے  ہ 

 
ہئ
ک شچ 

ں۔ ی   ہ 

ِ    وَّ  ِ         اَّتَّينۡكَّٰ َّـق   انِ َّا          وَِّ      باِلۡۡ
َّصٰدِق وۡنَِّ  ل

65.   “So travel with 

your family in a part  

of  the night, and  you  

follow behind them. 

And let not anyone  

among you look back,  

and go on to where you  

are  commanded.”  

و 
 
ل ب ڑوت  
ے گھر والوں ک ج

 
ئ پ  ھا

 
ھ    ےسات کچ 

ل اور رات رہ ے ود ج 
 
 ھے وج

ی چ
پ  کے 
 
ن ہ اور ا  ی 

کھے ن  م مڑ کر د
 
ں سے ت ی  می 

 
ھی کوئ  

ت
اور  ۔

لے ج   ہاں   اؤج  و ۔ج  کم ہ 
ج

 

َّسۡرِ  َّهۡلكَِّ فَّا يلِۡ م ِنَّ ال َِّبقِطِۡعٍ باِ
مۡ ات َّبعِۡ وَِّ ه  َّلـۡتَّفِتۡ لَّۡ وَِّاَّدۡبَّارَّ ي

مۡ  وۡاو َِّ اَّحَّدٌِمنِكۡ  يِۡ  امۡض   ث  حَّ
وۡنَِّ  ِِِ ت ؤۡمَّر 

66.    And   We  

conveyed  to him   this  

decree that the root of 

those (sinners) was to 

be cut off in the early 

morning. 

ےاور 
 
م ن ج   ہ  ھی 

 ا دن  ت 
ہ کی طرفاس   ی 

صلہ ٹ 

 

ڑ  کہ ف کاٹ دی  ان لوگوں کیچ 

 
 
ای   ج 
ے گیت

 
ون ے ہ 
 
ون ح ہ   ۔صی 

ِۤ وَِّ َّا ينۡ َّيهِۡ  قَّضَّ ِالِ دَّابرَِّ  اَّن َِّالَّۡۡمۡرَّ  ذلٰكَِّ
ءِِ لَاَّ ىؤ  وۡعٌِ   هٰ  ِِِ م  صۡبحِِيَِّۡ   مَّقۡط 



67.   And the people of 

the city came 

rejoicing.  

ے  دوڑے   اور 
 
ل    آن ہر      اہ 

 
      ش

 
 
وس
 
اںج ے   ت 

 
ان ے مت 

 
و ن  ۔ہ 

آءَّ  وَِّ ِجَّ َّةِ  اَّهۡل  َّدِينۡ الَۡ
وۡنَِّ بشِۡر  َّسۡتّـَ   ي

68.    He (Lot) said:  

“Indeed, they are my 

guests. So do not 

humiliate me.”  

ے کہا اس
 
ہ کہ   ن ں ی  ی  می رے مہمان  ہ 

و 
 
ہ ت ھے ۔ ورسوا کر ی 

 مچ 

ءِ انِ َّ  قَّالَِّ لَاَّ ىؤ  يفِِۡۡ هٰ ِضَّ  فَّلَّ
وۡنِ  ح   ِِِ تَّفۡضَّ

69. “And fear Allah 

and do not disgrace 

me.” 

ہاور سے ۔  الله  ڈرو  اور  آب رو کرون ے  ی 

ھے
 ۔مچ 

َِّ   ات َّق وا  وَِّ ِ  وَِّ   اللّٰه وۡنِِ   لَّۡ زۡ    تُ 

70.   They   said: 

“Have we not 

forbidden you from 

(guarding) people.”  

ے کہا
 
ہوں ن
 
ں اور اب ہی 

 
ا ب م  کت  ا ہ  ع کت 

 
من

مکو
 
ے ی
 
ہاں ن ت (سارے ج    )کی حمای 

 سے ۔

َّمِۡ  قَّال ـوۡاۤ ل ِ  اَّوَّ َّـنهَّۡكَّ عَّنِ   ن
َّمِيَِّۡ  ِِِ العۡلٰ

71.    He  said:  “These  

are my  daughters,  if  

you  must be doing 

(so).”  

ے کہا  سا
 
ںن ی  ہ ہ  ری ی     می 

 
ی ی  اںی   اگر ت 

 
 
وت ھ  م  ہ   کچ 

 
ی  ےکرن  ۔والےہ 

ءِِ  قَّالَِّ لَاَّ ىؤ  ۤ    هٰ نتۡ مۡ    انِِۡ  بَّنتِٰۡ ك 
ٌِؕ  فعٰلِيَِّۡ

72.   By your life (O 

Muhammad), indeed,  

they were  in  their  

wild  intoxication, 

wandering  blindly. 

شم 

 
ان کیہ ےق مہاری ج 

 
  ت

 

ا
 
ت ی 
 
ی  وہ ی ق

 
ت اپ 

ں  ی می 
 
دھےمست

 
ھے۔ ان

 
ت و رہ ے   ہ 

ِ كَّ َّعَّمۡر  تِِِمۡ انِٰ َّ مۡ  ل كۡرَّ َّفِِۡ سَّ ل
ه وۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ي

73. Then the awful cry 

seized them at the time 

of sunrise.  

کڑا   سو آ ن 
 
ے ان ک کوان

 
گھاڑ ن
 
ن سورج ج 

ے
 
لئ
ک
 
ن ے 
 
لئ
ک
 
 .ن

تِۡ م   ذَّ َّخَّ ةِ فَّا يحَّۡ   الص َّ
شۡرِقيَِّۡ ِ  ِِِ م 

74.  So We turned the 

highest (part) of it 

(city) to its lowest, and 

rained  upon them 

stones of baked clay.  

و 
 
ے اکر دن  ت

 
م ن ی( سا ہ 

 
ست
  )ب 

ج ے ۔ کو اوب رےک ی 
 
پ ں اور الٹ کر  ی 

 
 ب رسائ

ے
 
مئ
  ہ 

 
ر ات اں ی  ھرن 

 
ٹ گر کی پ 

 ۔کھت 

َّا عَّلنۡ هَّا  فَّجَّ َّهَّاعَّالِيّـَ افلِ َّاوَّ  سَّ رۡن  اَّمۡطَّ
َّيهِۡمِۡ ةًِ  عَّل ارَّ    م ِنِۡ   حِجَّ
يلٌٍۡؕ  ِِِ سِج ِ



75.  Indeed, in that are 

sure signs  for those 

who, by signs, do 

understand. 

ک
 
ی س ں اس ب  ی ب ڑیہ ے می 

 
ائ
 
س
 

ل  ب اہ 

ر صی  ے ۔ن 
 
لئ  ت کے 

ِ        فِِِۡ       انِ َِّ َّيتٍِٰ          ذلٰكَِّ  لَّۡ
يَِّۡ ِ تَّوَّسّ ِ  ِل ـِلمۡ 

76.  And indeed, they 

(the towns) are 

(situated) on an 

established road.  

ک  اور 
 
ی س ی( وہ ب 

 
ست
دھے ہ ے    )ب  ست 

ے ب ر
 
شئ  ۔ ر

َّا  وَِّ بِيلٍِۡ   انِٰ َّ َّبِسَّ  ِِِ م  قِيمٍِۡ  ل

77. Indeed, in that is a 

sure   sign for those 

who believe.  

ک
 
ی س ں ب  ی ب ڑیہ ے اسمی 

 
ائ
 
س
 

مان ب  ای 

  والوں 
ےکت
 
 ۔لئ

ِ   فِِِۡ   انِ َِّ َّةًِ   ذلٰكَِّ يٰ    لَّۡ
ٌِؕ ؤۡمنِِيَّۡ  ِل ـِلمۡ 

78.   And indeed the   

dwellers  in  the wood 

were    wrongdoers.  

  اور 

 

ا
 
ت ی 
 
ھے ی ق

 
کہ    ت ے  کے ان 

 
ئ ہ    ر

عن ب (والے

 
وم ش
 
الم )ق

 
ت ط

 
 ۔شح

ِ كَّانَِّانِۡ  وَِّ الَّۡۡيكَّۡةِ  اَّصۡحٰب 
َّظٰلمِِيَّۡ ِ  ِِِ ل

79.   So We took 

vengeance on them. 

And  indeed,  both 

(towns) are (located) 

on a clear highway.  

ے
 
م ن ا ہ  دلہ لت  و ن 

 
ہ اور   ان سے ت ی 

وں
 
ت  ( دوت

 
ں  )اںب سی ی  ے ب ر اکھلے ر ہ 

 
  شئ

 ۔

اانِٰ َّ ِ  وَِّمنِهۡ مِۡفَّانتَّقَّمۡنَّا  َّباِِمَّامٍ  مَّ ل
ٌِؕ  ِِِ م  بيٍِۡ

80.        And   certainly,    

did the companions of 

AlHijr (Thamud) deny 

the messengers.  

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
ب کی    ی ق کذی 

 
ر کے ن وادی حج 

ے
 
ے والوں ن

 
ئ ہ   ں کی ۔ ورسول  ر

َّـقَّدۡ  وَِّ ِل  اَّصۡحٰب  الۡۡجِۡرِِ كَّذ َّبَّ
ليَِّۡ ِ  ِِِ الَۡ رۡسَّ

81.    And  we  gave  

them Our signs, but 

they turned away from 

them. 

ے ان کواور  
 
م ن ں ہ  اں دی  ت 

 
ای
 
س
 

ی ب
 
ت و  اپ 

 
ت

ے ۔ان سے وہ رہ ے 
 
رن ھی  ہ ت 
 مت 

َّا  اتَّٰينۡهٰ مِۡ وَِّ عَّنهَّۡا  فَّكَّان وۡاايٰتٰنِ
 ِِِ م عرِۡضِيَّۡ ِ

82.    And   they  used 

to carve dwellings 

from the mountains,  

feeling  secure.  

ا  کروہ  اور
 
راس
 
ھے ب

 
ت ے 
 
ہاڑوںن ں ب   می 

ان سے گھر 
 
ت  ۔ امن و اطمی 

َّان وۡا  وَِّ َّنحِۡت وۡنَّ     ك َّالِ   مِنَّ    ي الۡۡبِ
 ِِِ امٰنِِيَِّۡ   ب ي وۡتاً



83. So the awful cry 

seized them at the 

morning hour.  

و
 
کڑا ان کو  ت ے آ ن 

 
ح زوردار آواز ن صی 

ے ۔
 
ون ے ہ 
 
ون  ہ 

ِ تِۡ م  ذَّ َّخَّ ةِ   فَّا يحَّۡ    الص َّ
  م صۡبحِِيَّۡ 

84.  So did not avail 

them that which they 

used to earn.    

ہ ا اور ی 
 
 ق
 
سکے دن ھ  کوان  ہ  دے  و کچ  کام ج 

ا وہ ھے ۔ کت 
 
ت ے 
 
 کرن

 ۤ ا َّان وۡام َّا عَّنهۡ مۡ اَّغۡنِٰ فَّمَّ  ك
ٌؕ َّكۡسِب وۡنَّ  ِِِ ي

85.   And We have not 

created the heavens 

and the earth and all 

that is between them 

except with truth. And 

indeed, the Hour is 

surely coming, so 

forgive (O 

Muhammad), with a 

gracious forgiveness.  

ںاور ہی 
 
ے ب

 
م ن ا ہ ے ہ  دا کت  ت  وں  ی 

 
آسمات

ن کو اور  و  اورزمی  ھج  ان  کے  ان  کچ  درمت 

ں ہ ے ھ ۔  جق کے مگرمی 
 
  اورسات

 

ا
 
ت ی 
 
  ی ق

امت ت 
 
رور آ ق

 
و درگذر کرو کر رہ ے گی   ض

 
ت

م
 
ھ ان ک ت چ  ہطر ےا

 
 درگذر ۔  کا ی ق

َّا    مَّا   وَِّ َّقنۡ ل موٰتِِٰ   خَّ   وَِّ   الس َّ
ِ ۤ     مَّاوَِّ الَّۡۡرۡضَّ ا َّه مَّ ِ   بَّينۡ    الِۡ َّ
ِِ َّـق  اعَّةَِّانِ َّ    وَِّ    باِلۡۡ َّةٌِ الس َّ َّتِي  لَّۡ
فۡحَّ  فَّاصۡفَّحِِ ِالص َّ َّمِيلَّۡ  ِِِ الۡۡ

86.  Indeed, your Lord, 

He is the Creator, All 

Knowing.  

 

 

ا
 
ت ی 
 
  ی ق

 
یب ر  رای  ت دا  ہ  ت    ی 

 
ے  والای  کرپ

 
ئ
 
پ ا ج 

 ۔والا ہ ے

ِ   انِ َِّ ب َّكَّ وَِّ   رَّ هق     ه  َّـل   الۡۡ
ِ  ِالعَّۡليِمۡ 

87. And indeed, We 

have given  you seven 

of the oft-repeated 

(verses) and the great 

Quran.  

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
ں کیعطا  ی ق ی  م  ہ 

ےہ 
 
م کو  ئ
 
 ساتت

ار   )اتآن  ( ار ن  ے والی دھرا ن 
 
 ن

حہ(
 
اپ
 
ران  اور  )ق

 
  ق

 

معظ  ۔ ن 

َّـقَّدۡ  وَِّ بعۡاً اتَّٰينۡكَّٰ ل ِۡم ِِسَّ َّانِّ ث ّـَ  نَّ الَۡ
ۡـق رۡانَّٰ وَِّ  ِِِ العَّۡظِيمَِّۡ  ال

88.   Do not extend   

your eyes ambitiously  

towards  that which 

We  have  bestowed on 

different kinds of 

people of them (the 

disbelievers), nor 

grieve over them, and 

lower your wings (in 

ہ  باری 
 
ں ع ی 

 
ائ وج  مہاری  ہ 

 
کھت

 
ںآن  ی 

وازا  سج  طرف اسکی 
 
اوی سے ت ت 

 
د دی
 
وان
 
ق

ے 
 
م ن لفہ ے ہ 

 
ت
 
وں مخ

 
ماعی ان کو  ح 

ں سے  ہ   اورمی  ج ی 
 
پ ا   ر

 
اور ب ر ان کرن

ھکا
ےچ 

 
ان ازو  رکھت  ےن 

 
ئ پ  وں کا

 
 ےمومی

ن َِّ   لَّۡ  ِ    تَُّ د َّ َّيكَّۡ     مَّا    الِِٰ     عَّينۡ
َّا  لَّۡ       وَِّ    ه مِۡم نِِۡ    اَّزۡوَّاجًا   بهِِٖۤمَّت َّعنۡ

نۡ       زَّۡ َّيهِۡمۡ    تََّ اخۡفِضۡ       وَِّعَّل
ِ ؤۡمنِِيَِّۡ  جَّنَّاحَّكَّ  ِِِ للِمۡ 



kindness) for the 

believers.   
ے
 
 ۔ لئ

89.  And say:  “Indeed, 

I am most certainly a 

clear warner.”  

 کہدو اور 

 

ا
 
ت ی 
 
ںی ق وں می    ڈر ہ 

 
ان  والا ےست 

ح
 
 طور ب ر۔  واض

ۤ    ق لِۡ  وَِّ ۡ َّا  انِّ ِ ِ   اَّن   الن َّذِيرۡ 
 ِِِ الَۡ بيِۡ ِ

90.  Just as We had 

sent down  on those 

who  divided 

(scripture into 

fragments). 

ا  ج س طرح ازل کت 
 
ےن

 
م ن م ہ  سن 

 
ق

 
ی

 

والوں ی 
 
 ب ر ۔  کرپ

ِۤ ا َّا   كَّمَّ لنۡ ِ   اَّنزَّۡ    عَّلَّ
  الَۡ قۡتَّسِمِيَّۡ 

91.   Those who have 

made the Quran into 

pieces.  

ے
 
ہوں ن
 
ن رآن کو کر ڈالا ج 

 
کڑے   ق

 
ن

کڑے ۔
 
 ن

ۡـق رۡانَِّٰ  جَّعَّل وا  ال َّذِينَِّۡ   ال
  عِضِيَِّۡ

92.  So, by your Lord,  

We shall certainly 

question them all.  

شم

 
  ہ ے سو ق

 
رور  کی بر رےی  ت

 
م ض ہ 

ں گے  ۔سب سےان  ب رسش کری 

ِ فَّوَِّ ب كَِّ ّـَن َّه مِۡ  رَّ َّـنَّسۡــَّل   ل
  اَّجَّۡۡعيَِّۡ ِ

93. About what they 

used to do.  
ھ  و کچ  ے رہ ے۔ ج 

 
ا وہ کرن َّان وۡا   عَّم َّ ل وۡنَِّ   ك َّعۡمَّ  ِِِ ي

94. So proclaim that 

which you are 

commanded, and 

withdraw from the 

idolaters.  

ا دو س ن ےب   م کو  وہ ج س کا دھڑک ست 
 
ت

کم
ج
رکوں  کرواعراض اور    ملا ہ ے 

 
مش

 ۔ سے

ِبََِّا  فَّاصۡدَّعِۡ عَّنِ  اَّعۡرِضِۡوَّ  ت ؤۡمَّر 
 ِِِ الَۡ شۡرِكِيَِّۡ

95. Indeed, We will 

suffice you against 

those who scoff. 

 

 

ا
 
ت ی 
 
ں ی ق مہی 

 
ں ت ی  ی ہ 

 
م کاف سی کرہ 

 
ی والوں ہ  ی 

 
پ

   ب ر۔

ِ  انِ َّا   ِِِ الَۡ سۡتَّهزِۡءِينَّۡ    كَّفَّينۡكَّٰ

96.   Those  who  

adopt,  along with 

Allah,  another god. 

Then soon they will 

come to know.  

ں  وہ لوگ ی  ے ہ 
 
ئ پ  رار د

 
و ق کے  اللهج 

ھ
 
ود  سات کو  ۔دوسرےمعی 

 
ب ان ری 

 
ف
 
 سو عن

ے گا۔
 
ان و ج  لوم ہ 

 مع

عَّۡل وۡنَّ  ال َّذِينَِّۡ ِِيََّ رَِّ الَِٰاً مَّعَّ اللّٰه  اخَّٰ
ِ وۡفَّ وۡنَِّ  فَّسَّ َّم  َّعۡل  ِِِ ي



97.   And indeed, We 

know  that your  

breast is straitened of 

what they say.  

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
ں ی ق ی  ے ہ 

 
ئ
 
پ ا م ج 

ا کہ ہ 
 
ون گ ہ  ت 

 
ی

مہارا دل ہ ے
 
و ا  ت ے س سے ج 

 
ہئ
ک ہ  ی 

ں ی   ۔ ہ 

َّـقَّدۡ وَِّ َّم  ل َّـعلۡ َّضِيقۡ  اَّن َّكَّ ن ي
كَّ    دۡر  وۡل وۡنَّ      بََِّاصَّ َّق   ِِِ ي

98.  So glorify the 

praises of your Lord 

and be of those who 

prostrate themselves 

(to Him). 

ح ی 
سی 

 

ب
و 
 
و  ت ے رہ 

 
ھ    حمد کےکرن

 
ے  سات

 
ئ پ   ا

اؤ اور   کی بر و ج  ے والوں  ہ 
 
دہ کرن شج 

ں  ۔  می 

ب حِِۡ ِ بَِِّمۡدِ       فَّسَّ ب كَِّ م ِنَّ     ك نِۡ وَِّ    رَّ
جِدِينَّۡ ِ  ِِِ   السه

99.  And worship your 

Lord until there comes 

unto you the certainty 

(death). 

اؤاور  ے ج 
 
کئ ادت  ے عت 

 
ئ پ   کی بر ا

ک کہ
 
ہاں ن مہار ب 

 
ے ت
 
ان اسآ ج   ے ن 

ی
 
ت ی 

 
 ۔ ) موت( امر ی ق

ب َّكَّ         اعۡب دِۡ وَِّ ِرَّ َّاتِۡيَّكَّ     حَّته ي
قيِۡ ِ ّـَ  اليۡ

     
 


